Dalmatia, as a coastal and island region of Croatia, has a very old maritime tradition. The maritime culture in Dalmatia maintains its continuity from the times of Greek colonization in the 4 th century BC. Croats, being the only Slavic people in the Mediterranean, inherited together with the maritime culture also lingua franca, the common language of all seafarers throughout the entire Mediterranean including Portugal from the 13 th to the 19 th century. This spoken language of an extremely simplified grammar was created for the purposes of communication across the boundaries of ethos. Its roots can be found in Latin; however, its lexicon demonstrates obvious influence of Greek and Arabic idioms. Dalmatia inherited its maritime terminology from the language of the Dalmats -the old Dalmatian Romance language, but also from the Venetian idiom spoken in Dalmatia for four centuries. For the purposes of this analysis, the author selected 40 terms from the Dalmatian fishing and nautical terminology and compared them to the terminology of other Mediterranean languages. The author came to an astounding discovery regarding the interrelatedness of the maritime terminology throughout the entire Mediterranean, thus concluding that Dalmatia appertained to the Mediterranean cultural and linguistic universe.
Introduction

The Adriatic maritime culture
Romans gave the east Adriatic region of Illyricum the name Dalmatia, a term which is probably linked to the Illyrian word delme, meaning sheep.
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Neither in language nor in stone did the Illyrians leave a more important trace. The name Dalmatia alone carries the memory of the ancient east Adriatic coast's pastoral nomadic civilization to which delme, meaning sheep, was the foundation stone of life.
In the 4 th century BC, Greek civilization made its way up the Adriatic and, on these islands, the first towns of Vis, Hvar, and Korčula were established. However, inland of the east Adriatic was not of interest to Greeks. They left traces of their civilization only on the islands and the narrow coastal edge. The foundation of their existence was the boat which they used for sailing and trading.
The Roman Empire arose from the depths of the Illyrian period and conquered the civilized territory with roads and fortresses which guarded the conquered oases of civilization from the barbarians. Mighty Roman cities, whose population maintained high levels of culture and civilization, were established on the east Adriatic coast.
Towards the end of the 6 th century, there begun the advance of the Avars and Slavs on the Balkans. This barbaric descent from the inner land of the continent resulted in devastation of many Roman towns (Scradona, Salona, Narona, Epidaurum). Those nomads, however, were hindered by the powerful walls of some Roman towns such as Jader (Zadar), Tragurium (Trogir) and Spalatum (Split).
Those dramatic events threatened with destruction the rich culture which had been blossoming there for centuries. However, small urban oases which were preserved in the clashes between the East and the West, and between the continent and the Mediterranean became influential cultural points for nomads who, in their movement from inland, were stopped by great salted water. Having arrived to the Adriatic coast, Croats were the only ones in the whole Slavic world to have come into direct contact with the Mediterranean culture.
Dalmatia -Terra Nauta
The small country of Croatia has one of the longest coastlines in the Mediterranean. Its island and continental coast is about 5800 kilometres long and its sea surface, including the epicontinental belt, is greater than its land area.
In sailing times, the Dalmatian archipelago, with over a thousand both large and smaller islands was the natural sea route with the east Adriatic islands providing natural paths for seeking shelter. These were the natural sea routes along the Adriatic Sea. Since ancient times, Dalmatia has been a well-known seafaring country recognized by that other, islandless Italian coast which gave Dalmatia the name -Terra Nauta. It was given that name by seafarers who used its channels between the islands for navigating both ways along the Adriatic. The Adriatic Sea is known to seafarers for its capriciousness and unexpected weather changes. Navigating along the west coast was extremely hazardous during the winter half of the year because that side is not endowed with islands, and is also very shallow and has a flat coastline with only a few coves that could serve as shelter during rough weather. That is the main reason why the sea routes from ancient times until the 19 th century usually passed through the east Adriatic coast, through channels between the Dalmatian islands and between the island and the mainland. The area of that archipelago abounds in coves and good anchorages which contribute significantly to the navigation security even during the worst weather conditions. The Croatian archipelago has a predominantly rocky sea bottom with many banks rich in fish. That is why in this area fishing has been very developed since ancient times. Croats acquired rather fast the craft of shipbuilding, navigation and fishing from the indigenous population, the Dalmats, from whom they also adopted the maritime terminology. The Venetian language made great influence on that terminology since Dalmatia was under the Venetian government from the beginning of the 15 th century until its fall in 1797. The researcher of the Mediterranean cultures Predrag Matvejević in his "Mediterranean Breviary" wrote the following: "On the east Adriatic coasts, from Istra to Boka Kotorska, especially in Split, Dubrovnik and Kotor, among various words and coinages (…) there are many loanwords of Italo-Venetian origin, with Latin and sometimes Greek or even some older Balkan substratum root. They have been adopted, accepted and adapted in a variety of ways..." (Matvejević [1] ).
Analysis
Trans-ethnic identity
The sea knows no ethnic boundaries. Sea is a liquid element binding together all distant shores, harbours, peoples, languages and cultures. In times when the continental communication was slow and uncertain, the sea was the medium of the fastest and the most frequent communication. The sea incorporates small particular ethnical entities into large cultural communities which provide them with the sense of trans-ethnic identity. Croats are also endowed with that Adriatic and Mediterranean identity ever since they arrived from the depths of the Asian continent to the Adriatic and inherited the Adriatic culture; with it they adopted into their language the lexicon of halieutic terminology, unknown to them prior to their arrival to the Adriatic coast. Croatian etymologist Vojmir Vinja claims the following: "Thousands of years of history of the great sea (the Mediterranean, annotation of J.B.) left their traces: two greatest civilizations that emerged on it left an indelible mark on the coasts, where one borders the other and where the most Southern Slavs -the Croats -found their new homeland. Halting at the Adriatic coast of the sea which was then the centre of the world, they soon accepted and adopted the names they encountered, invented their own ones, borrowed from their neighbour, blended their own with their neighbour's, and from it all they produced their own system in which there was room for theirs and their neighbour's, for old and new (…) The same ancient word (pontos, annotation of J.B.) which denoted sea in Greek, served to Romans as an expression for bridge (ponte annotation of J.B.), while the Slavs adopted it (as put, annotation of J.B.) under the meaning of -'path'. The sea is indeed both a path and a bridge to a seafarer and a man who lives by the seaside; it is both a dynamic and a static bond which excludes any self-isolation as well as selfsufficiency." (Vinja [2] ).
Cultural identity of Dalmatia
The cultural identity of Dalmatia is determined to a great extent by the sea element. A renowned Croatian dialectologist and the author of the greatest Croatian maritime dictionary, Prof. Radovan Vidović states: "Our Adriatic and its inhabitants, the Adriatic people, have been interconnected by their common lifestyle, the way of thinking, the same seafaring trade, the same vocabulary, the same phraseology, which had permeated not only the everyday lives and language of those who were seafarers by vocation, but those of their families and of the entire communities and places they resided in as well. In one word: it was a unique Adriatic community, koiné, not only in terminological terms, in which people were brought closer together and understood each other regardless of many other differences." Vidović speaks about the "millennium sociolinguistic unity of the inhabitants" alongside the Adriatic, about the common forma mentis which evolved through "the contact with the other great Mediterranean cultures into an authentic material and cultural unity and identity" (Vidović [3] ).
That identity was determined by the language as well. Croatian language spoken by the inhabitants of the Croatian coast and the islands contains an extremely ample lexicon of maritime terminology. That lexicon has never become an integral part of the standard Croatian language, but it lives to this day in the dialects spoken in the area of the maritime Croatia. That lexicon belongs to the linguistic universe of the Mediterranean; it is the remnant of the universal Mediterranean idiom -lingua franca.
Lingua franca
The term "lingua franca" was coined in the Arabic world, and it denotes all Romance languages, especially Italian. The name Franks in the Arabic idiom encompasses the entirety of the Roman world, and lingua franca denotes an idiom developed among the seafarers out of need for communication across ethnic boundaries and the boundaries of specific languages. It is the idiom of a very simple grammar whose lexicon is derived from Latin through Italian, French and Spanish dialects.
Webster's New Encyclopaedic Dictionary gives the following definition of the term lingua franca: "Lingua franca -a common language consisting of Italian mixed with French, Spanish, Greek, and Arabic that was formerly spoken in Mediterranean ports." (Webster [4] ). It was the idiom created for the purposes of basic communication among the uneducated people who had no knowledge of foreign languages, but have, due to that, enriched their own language with the common Mediterranean terminology for many terms necessary in trading, seafaring, fishing and shipbuilding. It was a spoken language that left no significant traces in the written form nor was it used in the composition of literary works. Only few elements of the lingua franca idiom are found in the comedies written by a Venetian comediographer from the 18 th century, Carlo Goldoni. It is nevertheless perplexing the resistance of his maritime lexicon which has been preserved, though with few varieties, to this day on the whole territory of the Mediterranean, from Portugal to the Black Sea and the Adriatic.
Lingua franca in Dalmatia
The Venetian supervisor Giovanni Batista Giustiniano writes in his Itinerario about the journey through Dalmatia in 1553, that lingua franca is spoken in the city of Hvar" (Giustiniano [5, p.222] . The city of Hvar, situated on the island of Hvar, was the centre of the commune which encompassed both the island of Hvar and the island of Vis during the Venetian government. Therefore, it is beyond any doubt that the fishermen from Vis, the most numerous at that time in Dalmatia, also spoke lingua franca. The Venetian supervisor, describing the medieval city of Trogir in his Itinerario, reports that lingua franca is spoken in public places in this town, but not in households, where "lingua schiava" (the Slavic language) is spoken instead, because of the women who could not speak lingua franca (Giustiniano [5, p.208] ). When he describes the city of Zadar, the author of Itinerario provides a list of the noble families in this town, all of Italian origin, stating that they all speak lingua franca (Giustiniano [5, p.197] ). These cities are three important maritime centres of Dalmatia, and this document verifies to what extent those were the cities of international character with very intensive contacts inside the Mediterranean world.
Within the project ARS HALIEUTICA which does some research into the Croatian maritime heritage, a special care was given to the exploration of the maritime lexicon in the area of the Dalmatian island of Vis. That lexicon is largely connected with the representative fishing boat -gajeta falkuša. Based on long time of research of the gajeta falkuša terminology, we have established that that vocabulary is universal not only in Dalmatia, but that it appertains to the Mediterranean maritime terminology as well.
We have selected 40 characteristic fishing and nautical terms for the purposes of this paper. We have extracted them from the dialect of the island of Vis, but they are representative of the whole Dalmatia; and then we compared them to the Mediterranean terms denoting the same concepts in different languages and dialects of the Mediterranean. [6, p.327] ). The term derived from the Lat. paglia < palea -hay. "Regarding the terminology, the most widely spread and accepted is the one deriving pagliuolo from paglia < palea, because the seafarers slept on floorboards covered in hay" (Vinja [7, p.237] ). In the galleys, they used to put hay under the shackled galley-slaves because they relieved themselves on that hay, and the soiled hay was later swept off and thrown into the sea upon arrival at the harbour, after which the fresh hay was spread again underneath them. That explains the connection between paglia -hay -and the derivatives depicting a removable floorboard. 23. DALM n. skandoj / skandaj -lead, sounding line, lead or stone weight on the sounding line used to measure the depth of water and to mark the position at sea with the buoy attached to the weight. Origin: "From Prov. and Gen. scandalio -measure, lead, a derivative of scandĕre -'to scan, to measure' and recorded, in the nautical meaning, in the 13 th century (...) It spread over the whole Mediterranean in two suffix variants, one in -al and one in -il" (Kahane et al [6, p.393] 29. DALM n. troca -truss; it secures the lower yards to a mast and it is possible to slack it quickly if necessary. Origin: The word originates from the Ven. troza."The nautical term is recorded from the 13 th century on and is widely spread" (Kahane et al [6] ). Distribution: VEN troza; ITAL trozza, GEN trossa; PORT troça; SPAN troza; CAT trossa; PROV trosso / drosso; FR -trosse / drosse; MAR trusa; TUN trôsa; EG -terûsa; GR τρότσα. 30. DALM v. pojat, imper. poja! 507 -lee; bear up!, to turn the ship downwind. Origin: V. Vinja is of the opinion that the word's origin is to be sought in the Greek πούς (ποδός) and states the example from The Odyssey (5, 260) and says that "πόδες" are, as we define them, (here in Dalmatia annotation of J.B.) 'the two lower corners of the sail' or 'the ropes fastened thereto, by which the sails are tightened or slackened'." (Vinja [7] . In Kahane-Tietze the term is interpreted as "a derivation of the noun [pόğa] -lee" (Kahane et al [6] 
Croats in contact with the Mediterranean linguistic universe
Great linguistic differences between Romance and non-Romance languages (Croatian, Bulgarian, Arabic, Greek, and Albanian) did not pose an obstacle to the development of a common maritime terminology throughout the entire Mediterranean, from Portugal all the way to the Black and the Adriatic Sea, with minimum varieties which did not render communication impossible. Croats came as Slavic people from the depths of the Asian continent to the Adriatic, thus did not have their own maritime terminology. They adopted it from the indigenous population -the autochthonous Roman people, the Dalmats, and through the mediation of the language of the Dalmats, they adopted many words from Greek and the Greek-influenced south Italic region. Four centuries of the Venice government in Dalmatia left a great influence in all cultural forms, including the lexicon which has lived in the Dalmatian dialects to this day. The impressive fact is that, in spite of the great linguistic differences in the Mediterranean, there is an extensive network of isoglossal lines connecting the whole coast of the Mediterranean pool with thousands of its islands. That fact confirms our thesis that the sea, as a liquid element, excludes particularity and self-containment of a culture and language within the ethnic boundaries and enables the trans-cultural and trans-ethnic identity. That is validated by the words of the great Croatian etymologist Vojmir Vinja who states that: "One fighting for the purity and language autocracy when it comes to the terminology of life at sea and in it, has never experienced nor understood it."
Debt of the standard Croatian lexicology
Unlike many other Mediterranean languages which introduced the maritime terminology into the standard dictionaries, standard Croatian dictionaries are deficient in terminology of the maritime culture. This is due to the fact that for a very long time Croatian lexicology was governed by a language purity which was especially restrictive towards the traditional maritime terminology. Many neologisms that should have replaced traditional Croatian maritime terms, have never entered the spoken communication, leaving the traditional terms only to the oral medium. That fact demonstrates that Croatian lexicology has not yet executed an extremely important task -the standardization of the maritime
